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CS m ee e me ye -vea a nan 


BA ITRE DRISEE、 


DITHYRAMBE DE M. AGOUB, 


Gradust en "Deco. Aorabes pow fe Cheyhb Refaba. 


AVIS DE L'ÉDITEUR. 


Vorcrun poème arabe qui ne peut man- 


quer d'exciter vivement la curiosité des 
Orientalistes : c'est l'ouvrage de l'un 
des savans arabes qui ont accompagné 
les jeunes Égyptiens envoyés à Paris par 
le vice-roi d'Égypte و‎ pour y être initiés 
aux études européennes. Le cheykh Re- 
faha, quoique jeune encore, était déjà 
professeur au Caire, dans la célèbre 


mosquée de l'Azhar, véritable acadé- 


mie de l'Égypte moderne. Ce qui doit 


ajouter à l'intérêt de cette publication, 
c'est que ce poème n'est autre chose 
que la traduction du Dithyrambe fran- 
cais de M. Agoub, intitulé la Lyre brisée 
et dédié à M”* Dufrénoy dont les muses 
pleurent encore la perte. II s'offre ici, 
pour les Orientalistes, une occasion de 
comparer d’une manière plus intime le 
génie des deux langues, et d'examiner 
jusqu'à quel point la sagacité du traduc- 
teur a su approprier à la langue arabe 


les beautés d'une poésie étrangère. 


M. Refaha a fait preceder sa traduc- 
tion d'une préface arabe pleine d’inte- 
rêt, où il explique les motifs. de sa 
venue en France et la méthode quil a. 
cru devoir suivre dans son travail. Cette 


préface et quelques notes ajoutées à la 


s 


fin du poème donnent à sa traduction 
tout l'intérêt d'une composition origi- 


nale. 


Le Dithyrambe de M. Agoub ayant 


eu deux éditions successives, nous avons 


cru pouvoir nous dispenser de le repro- 


duire ici; toutefois les personnes qui 
voudraient l'avoir sous les yeux pour 
faire une comparaison plus attentive des 
deux poémes, pourront encore se le 
procurer à notre librairie : il nous reste 


quelques exemplaires de la seconde 


édition :. 


Cette traduction d'un poème français 


est une preuve évidente des progrès 


que M. Réfaha a déjà faits dans l'étude 


! In-80 broché. Prix....5... een nnne 1 fr. abc. 


mM e 


de notre langue , sous l'habile direc- 
tion de M. Agoub: c'est en quelque 
sorte, de la part du reconnaissant éléve, 


un hommage public adressé à son esti- 


mable et savant professeur '. 


P. DONDEY-DUPRE FILS, 


Membre de la Soc. Asiatique. 


e 


1 Un autre élève de M. Agoub, le eheykh Dechtouty, traduit en 
ce moment la Wie des plus illustres philosophes de l'antiquité, par 
Fénélon. M. Réfaba vient d'entrepreudre lui-même un travail plus 
difficile ; c'est la traduction en arabe des £lémens de géométrie de 
Legendre ; il en a déjà terminé les deux premiers livres. Des ۵۵ 
. aussi importans, obtenus en moins d'une année, attestent à la fois 
l'intelligence des élèves et le zèle du maître. 
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جدا لمن خص الانسانن cal‏ اللسان irl,‏ 
بالعرفان فى سار الانام وفضله be‏ سواه واصطفی 
JN ET‏ زکاء القراحة فواف فيما لم بزل بفطنة 
ime‏ تصرف نی e‏ الکلام وثبلغ منتهاه أجده. 
على ما shoal‏ من النعم واسداه من الفسل والکرم. 
. واشکره وفاه له بالذمام ولااعبد الا ایا واحمل 
ركايب الصلاة والتسلیم واجل مواکب التبجیل 


" والتكرم الى rie‏ الكرام slat pas‏ سيدنا 

À‏ جد سید الام اشر ; ف العرب mi‏ الیظلل 
e at‏ الجا الاق anne‏ | 
| الصواب والهازم حسام الابلام tele‏ | 
al: |‏ واصحابه وعترته واحبابه السادة الاعلام go‏ 
| اصفیاه اما بعد فاقول وانا العبد الفقير البقر بالعجز | 
| واتقصبر رفاعة ابن uM‏ السپد بدیی e‏ 
| المبطارى السینی E ÉL.‏ من الله على 
وه sar ltd du DIE‏ 
| عقد السعاده وکنت من جلة من .امر بتعلم is‏ 
| الفرنساویه بمدينة باريز وقد US lilas‏ وشرعنا ف 
تعلم هل اللغه فحصلت منها بعص شىء A,‏ 
مارسث: EL‏ من العلوم. العریید مر N‏ 
والنقليه واستفدت منها ما بسر به رب آلبربه من 
معرفة Gli‏ وترقيق المبانی وقد کلفت 


| فکان هذا مها اعاننی على jo‏ الفواعد من الل 
. الفرنساوبه لہا ان لادراکث الیعانی مزيه وقد 
سرحت ناظری ونزمث خاطرى فى he‏ 
فرنساونه متسوية لويس من بعلینا من هل اللغه 
القواعد و يفيدنا من:.فصاحتهسا بفراید. الفواید 
| العاف باسلوب ud‏ العربى والفرنساوی والبارع 
ee |‏ حاوى العواجا ies‏ | 
. اكوب المصرئى منشا تتضمن نشبا وغزلا وحنينا | 


| وزيرها حضرة افندينا وکان‎ pad ومدحا‎ halis 
| جل ما.فيها بهجس ف فوادى و ينطق به لسان‎ 
جہدی وامعن نظرى‎ Jot مرادى فازدت أن‎ 
2D و خلدى وانقلہا الى العربية ولو كان فى‎ 
مشقه فون ققدمت على ذلك فاذا هی بالنسبة‎ 
زبادة على‎ ¿Es الى مثلئ. دونها حرط الفتاد‎ 
الترجه الی‌التوقیی على الیعنی المراد ولا اقرب‎ 
(^ حينيذ عندی.من مراجعة مولفها وسیاع الكلام‎ 
RN ادری‎ seal Dale iy! فيه ليا‎ 


فا لتزمت مراجعنه فى سابراپپات القصیده ونر جتها 
فجات على حسب ما پسره الله کالاصل فربده مع 
ابدال بعض الیعانی باخر لامرتا لان مبنی معانیها 
كان على اسلوب غير العرب تحاولتها على اسلوبهم 
ومن حقق النظرودقق الفکروقد کان رصع SS‏ 
للفتبن وثربى فى جر اللسانین ادرك ما بين 
الاصل والفرع من الانحاد الاما ندلنه لبوافق ما 
هو عندنا من السداد وهی اول تحفة ارسیها باسم 
من ظهرث من امداد أنفاسه حضرة ولى النعيه . 
حفظه الله ثم انى اعتذ albi yal‏ على هذه القصيده 
فى ثبافت بعص الکلہاٹ بان لی اعذارا شتی 
كالمحافظة على ابقاء روم الیعنی الاصلى الذی لا 
بجی الابذلك seams,‏ القوافى و کنکدر البال 

بمفارقة الاحباب و الاوطان salt,‏ عن الا صضعاب 
والعلان والذنب فى مغل هذا لا پثار حيث کان 
دته الاعنذار ثم ان الناظم قد ابتدا قصيدثه بمقدمة 
aed‏ سردها و سرد القصيدة بتهامها اتعرض لبعص . 


/ 


ON ES | 


ss |‏ التصپدة اللطيفة المتیمه من منذ حين 
AP‏ اود ابرازها الا فی NUT‏ 
di |‏ مقدمة لسيدنئ دفرینوا فاختطفتا il‏ 
1 وابتيث الاشعاروالاحباب من هذة h yo yl‏ 
| فالسمو التی مراثيها lil‏ بدرجة پرنی فکان حقا 
| علن ان اصدر LSM‏ جلى التکربم الذی كنب 
| اخصیا به حال Wilks‏ وحذرا ان تصانییشف اهم 
| معنی E‏ عن النظم اسرع فى وفع القناع عن 
| محا هذه القضيده مفردة بب سذة فشات le‏ 
] شاطی النبل وجبت الى فوانسا ضع الغؤوة الشهبرة 
| صار لى السعد سبب اطلای وانا شاب على 
| قراعد ادابهم فيا قصوت. فی dal‏ ابشهاجسی 
AA‏ وقد وصلث din pg‏ الف ممایتین ولجسة 
وثلاثين من الجسجرة المحيدية وقد اشهرت قصيدة 


dine‏ البلد التی نشات بها وحالتی الشحصية 

اوجبث ميل القلوب الى ومنيع القبول الذی حرثه " 
من مولفی باربز فاق املی وقد كان لی Le‏ 
لويم آن بشدوا عری ى unis‏ ثناهم على 
ولوا نيقنى أن عند طايفة کرام روسا بوجد القری 
حتى فى الرای لتعجبث من تجاحی هذا ثم أن _ 
بعص الناس ارباب الذوق السليم الذين سيعوا 
انشاد قصیدتی ich MG]‏ منهم Wee‏ على 
]| الاولى وما على أن Gol‏ عن los‏ هذا 
ai!‏ سوی أن لی أوفى استعقاق فى 
رضاء الواقفين عليها عنی وقد لزم gb! gil‏ 
بالترثيب ذهاب هيام الاشعار الغنايبه واتعلس من 
اسلوب الى st‏ فاعقب الا فتعارات الشعربة 
بالحرکات العنينية مهپسجات المحبة العشقية ثم 
مزابا هذا التاليف انیا هی فى بلاغة النظم اذ هى 
اوقع من دواي الغرش وبالجيلة انه ماکان فى هذه 
القصيدة نسب عبنی LS‏ فى الاولی SSE‏ اثار 


مصرولکن a‏ أن قلبى ما استعسن ابدا رجان 
تالپفی کہا فى هدة 63 pas‏ هذه الهدية لذكر 
تلك المحبوية الشبيرة ليث لى غصن نصرة فاضعه 
على قرا 
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Lis‏ قد خرجث من عند سعدی 
حيث ننها بالوصل قد نلت la‏ 

وقطفت زهرا ZA y‏ مدا 

| کالسدر انظیم عفد‎ zus, 


۴ 


زاد بی الحال اذ صفالی ¿Ae‏ 
فى غناى بالعود والا لحان 


باسم ربی والسادة y eo‏ | 


وثرنیت شجوة با لحسان 


وسعدى pal wu‏ اليفدى 


ورمى النار لعظيا فى فوادى , 


فلبذاشعرى بدا ذا انفاد. 


لذوى الفیم والیعارف پهسدی 


pe Lielai‏ تس ای 
LLU,‏ عادة Gall‏ 
JEN canes ٠‏ الصن ددا 


| 0 


FT e من‎ eee 

واستمع ہا اخی صوت الیشانی . 

با خليلى بالل هلا ترانی 

PASA A 
一 一 一 


حبث شعرى نجل الشجامة Jr‏ 
لست اجو فی البراععة الا 
اتد کین Nl)‏ تس ا 
وعدا لابقا be‏ مسولا . 

فقد الشبة فى الورى والصدا 


واحیای واخلتی jv»‏ فى | 
اننی فی هوی A eX‏ 
برخيم y ts Las!‏ 
و باوئاری gi!‏ واسنسی 
ماارى هذا sat Plast‏ ۱ 
A ee —‏ 


افایامی کلب لی — 
ile Mi‏ — 
بل على طاعة الهوی مستدیسه 
افیا مراقیى — — 
٠‏ اقتفىئ هزلها وارفض جدا 


"eiui REE 
ب‎ EA 
一 一 
والسوى تتعدى‎ rece) تقنص‎ 


عير ان كان قد نسلطن e‏ 
وسبا قانونی له فى الرق 
فليقم فى اليغنى باوفر حق 
لویب Fa)‏ سن ار aisi‏ - 
‘ei‏ خفوق بثير برقا Ds‏ 
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e i ul ge ut انا نی انشادی‎ 


Ku Pt ii u), 


وبتاسيس فببکش کل gdl‏ 
وبانشای المسیسن gl]‏ 
انقسل اوروبا فيسكك se yl,‏ 


واحد من eS‏ بصع Us‏ 
هل تریس السوی La) er‏ 
is Pad‏ الشدی وارعم ST,‏ 


ae‏ یا | ردی 


انا gl‏ شا الله حجقسق مودی 

فيك اعجوبة رقت فى m]‏ 

وتولى عسلسى ثراك السعييد 

. وازال الذی فى بالجسدیبد 
واليك كل الغاخراسدى 


/ 
كن tll‏ الذى قد تصبا 
e‏ اطلالكك Lis tad‏ 
قد ازيل القسناع aie‏ فهييا 
ye‏ فى الانسام شرقا وعريا 

وعجسپب أن سرعة قد بدا 
خبرينى من الذى فد سسى 
شانكى البالسغ dy!‏ وعسلا 
سيكك ابوانک الذی فيه حلا 
باله مسن عظيم راي نجلا 

من بنى الترك U‏ استعدا 


مذ دنى فيك lie‏ للسلاح 

صغر الكل فى ere‏ النواحسی 

او ری ناطفا بعين A!‏ 

ao si y قام من‎ 
一 一 一 小 ورقفى ذروة العلی‎ 


سياسات فيك اضحی كفيلا 
T Estoy‏ مصى التقبيلا 
جددت فى ie‏ — 
فت دا تک ها 


واعادت A A à‏ فة ودا 


پاوزیرا بارس u‏ عط وف 
حوله کل HL SN!‏ طسو 
. اعسدن رونقا ae‏ نون 

جزت Le‏ عن الیلوتف طربف 
فنص yy le‏ رش‌دا 


فعلك po)‏ بعدة حسن ذكر 
ممستير على مسدی کل دهمر 
فاغتنم حفظ مشتهی نيل مصر 
فلقد u sol‏ صر 
وعدا فى als‏ ينفق رفدا 


lien دارع فى‎ 
| ee es bé he. 


انا عن وجه مصر la yo‏ 

فوق بر بالفصضل اضعی سعيدا 

ولسواد شرفته لسن أربدا 

حپث عنی el‏ وصار MI‏ 
Gi‏ بالعقم موی سردا 


مع انی بالقسرب من مسیسدان 

عامرمن AN‏ الفسريسسان 

كل اقرانسی بالسباق معانسی 

sel N eo 
فى مروری اری النسفسرج ندا‎ 


ايها ذا للوادی رف‌پسع الفعسسار 
صارفی شطككت الینیسع قسرارى 
فی الحشا قد فرست حب اشتهاری 
حيث کل الکمال موک gl‏ 
تعجيب أن لاانافس ae‏ 


معرقات من pl‏ الاخبریقسی S‏ 
کل هذا عدا ji Les‏ 


rr 


:انا اميت Li‏ بسر e‏ 
me,‏ عاماسشه بالنانسی . 
,131 العود فى بدی آنا ¿eo‏ 

سو باریز سم مالس انسس 

لارى شعری کیش ببلغ laa‏ 


وافادی rl‏ قل زکسی 
بزدری فیا شعو کل mme‏ 
dl als ba) is‏ 

وشذاه ب‌هوع مسنکا ون دا 


پا اله Cul‏ يا ذا Ali‏ 

Sle, ds کک‎ x E قد تیف‎ 

۱ لسواء‎ rn = pie آن‎ | 3 

la وی‎ d ال‎ a 


re 


انت با سعدی قد ملکت lin‏ 

adl,‏ ازهبت شدید بای 
عن Lee‏ وقانى eil‏ باعتناى 
الايدوفى الالعودى وعدا 


وحست لديك کل اكتيابى 
Jo,‏ حكيك اليعيب انتساببى 
ولک أن 'تصرفى فى انتهابى 
فى ile‏ وما ازی us‏ بدا 


call‏ الان قد رفصت الغراما 

لست من اسراه نفصت الذماما 

P‏ توت مراما 
لست ارضی لشرعکت استسلاس 

|o s a ib ولو‎ ES LS 


Sul جرت وفی‎ y فی‎ | 
| IN اذهبى با سعدی ادیمی‎ 
| sas Lo | 一 也 


اقبلى zo‏ طيسبات الداع 
واجعليه نهاية الاجتماع 
قدنسليثت رغبة فى ارنغاعی 
ولاحبی د کری pL bg à‏ 


واجارى 5 s‏ مس دا 


وبالہامها to, Sl‏ 
ودوای الغرام قد لفظتنی 
BERNER‏ 


n 


حسکث الله أن عودی a‏ ۱ 
فا الفرار عن مسر ۱ 
با فجار pa.‏ 
انا A "e‏ ی ۱ 
: ا : 0¢ | 


| سی 
ات فى ا رر " 
—o |‏ 
دردفی pacem‏ 
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| لام‎ nd 

0 "RET ا‎ 

re پا فواد‎ 
۱ nn s jJ y اباحت‎ 
الظباان جور‎ hee 
f ymis Lint db 

LM ROC لست‎ 


rv 


Be a NES‏ شدة الاب لام 
باشريفا الدى الیلسوث N‏ 


ان هذا للمجد بهدم ET‏ 


فتامل منهاانهمال SN‏ م‌وع 
مسن عيون مربضة بالولسوع 
الفوار الفسرار فهو شفيعى 
غيران الفرارالقى Cody‏ 
انها مس قي تجاور ha‏ 


م فکسوة ارات فبسزادی 
واضاعت عزمی و کل اصستمادی 
cy‏ دمسی ووارث رشادی 
لست انعو جبان نصراجتهادی | 
او افادی من هیتی الان قدا 


VA 


-© 


با فوادی سل عند ای amaii‏ 


| 
| Li ف‎ — "T 


فصرذی الجن لیس بکسوه Y‏ 

فوق كتفيه من خطاياه تقلا 

Aia Us e ss انا‎ 
Labbe E ee 

SW ie Y.‏ ما اشت دأ 


315, Y خابنا‎ o! sil : 
لسوال العلا امد الايادى‎ 
ساد‎ — os, 
| Dz A على‎ tU os 
فى الناس وردا‎ ya, tal: 


لا ری الله فكسرة الستساسیفی 
ES‏ سم AA‏ 
gall al,‏ ضاعى خوفسى 
وعضوب الاكليل فى نع ان يسفى 


تعذ.الصیت عادو منک عسودی 
حيث بانت تلیفات الصدود 


ولشر ع البوی خقضت جناحا 


ليننى اشترى رضاک se‏ | 
الذى الان فيه حسنبث m‏ 
IS yi!) Los‏ 
ارشقی فى نعيم عي كف کت اهيدا 


نعحقيق ان CLE Lal‏ 
سعادات لم تكن لی بانست 
LL al Aia! o9‏ 
بابها الظن والشقا Sa‏ 


3! فى‎ Lay los 
| 一 一 一 一 وتهنی غروبها‎ 
' يامناى‎ als واذن انا‎ 


| 

| 

| 

| 
CEE Lait ولف‎ 
| 


n 


آن رشفی hm‏ الاحسسزان 
قد رددت اليك خلا la‏ 
فانظری فد فصیت عودی Saa‏ 


> عود LS‏ عیرست اليم 
حیٹشہاکاں go A‏ 
منه خلصاكت a a LS‏ 


فدى ذك راك قفصير JUL‏ 
وانالان فدية JU e‏ 
قد ذبعت الفحارما جرا لى 
Ly,‏ استقبال 一 一 一 s‏ | 


أن ier‏ اعریت فى السسوده 
ie „tus;‏ مس BN‏ 


فى She‏ کہا اسامسرمجسبده 
فانظری کین حبكك اليوم ادى 


عبد رق بين الورى e‏ 


فلتكونى مسولاة زی وابسنسسی ‏ 


ee pitt hel,‏ رفا 
لیس يفنى ذکسراه لو OM‏ 
من ghar aj‏ بدشسر بسودا 


RN‏ لقف حاتت 
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) سطرع‎ Y hs ) 

a I‏ دفرپئوا بصم الدال المهمله اسم شاعرة 
فرنساوية شهیرة سبما بالمرائی T,‏ 


Se 


قر لے À SR‏ الب مع آشیامها isl,‏ الفا 
فرا ساكنة ضنون مكسورة اسم شاعر فرنساوی هسر 
ایسا بالمرائی متقتم Ús‏ على تلك الشاعرة 


ر صفحة M‏ سطر P‏ ) 
قولبه ليث J‏ غص نصرة ای Les‏ علامة 


`~ 


۳۱ 


على النصرة y ill,‏ انه كانت عادة 
اليونانيين والرومانیبن ان من ya List al‏ 
aye‏ | او نوج بورقه 


piste )‏ بدو القصيدة ( 


حاص ل هذه القصيدة اجالا ان الناظم حكى 
قصه بیضیون Coo!‏ وهی انه بعد أن ذاق من 
محبوبته لذة الوصال ونزة طرفه فى رباص هذا الجمال 
قدح زناد فکره وشرع بنظم عقود درة M‏ باسم | 
من m‏ على اللسان دکره وبجلوصدا الجنان 
فکره فصعت محبسوبته ليا بقول وجعلث تضرم 
النارفى فواده من لحظها اليسلول فقرى من شعره 
جاسه وظهر بين الناس ايناسه حتی b‏ الناظم 
أن شعره قد رقى الى العلا وانه لا يلبق الا لعضرة 
البولی جل وعلا hub‏ هته بمعالى الامور RL‏ 
عن a‏ كيال النغور de Jal,‏ دنیاه لیفوز 


بالعز u lat,‏ عوده اد هو Geode‏ سعوده BES‏ | 
سبيل فلاحه وطريق تجاحه اما مصراو باریز لا | 
Lega _‏ مها به عليه وموه Jado‏ اليه طلب yl‏ | 
اولامن مصر لها انها احق بذلك کہا قيال من 
سلک فى Je‏ هذه الیسالکت ‏ 


^ ^. 
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Wh,‏ من Pb‏ أن الهوی هوعين الهوان 
کہا قاله من رکش فى هذا المبدان اراد إن بضرب . 
عن any‏ صفعا وبطوی عن الغرام كشا GB‏ 
رای ضررها من ذلك وانه يفصى بها السی 
yall‏ رق لحالها ورثى لا نتحالها وکسر عوده 


ومن ذلكك سميث القصيدة كسر العود ورجع ليا 

| کان dole‏ وسعدی اسم امراة ولفظ الاصل يقرب 3 
العربى من طاهرة فلهذا حسنت ترجیته بذ لک 
لان الطهارة سعادة ی الجبلتوقد نیت ترجية 
هذه القصيدة على تهذا الاسلوب الحميد . 

بتوفيق الله وعونه ی العشرالاواخر 
من شهر plat‏ سنة ۱۳۴۲ من 
Je. eier!‏ 
صاحبها اضل NA‏ 
وال‌سسسلام 
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NOUVELLES PUBLICATIONS. 


RELATION D'UN VOYAGE FAIT EN EUROPE ET DANS ， 


L'OCÉAN ATLANTIQUE, à la fin du xv* siècle, sous 
le règne de Charles VIII, par Martyr, évêque d'Ar- 
zendjan ; traduite de l’armenien et LEC e du 
texte original ; par M. J. St-Martin, In-8°. 3 fr: 50 


THEORIE DU SLOKA, ou Mètre Héroique Samskrit, par 
A. L. Chézy. Papier vélin superfin satiné. . . 3 fr. 


SOUS PRESSE. 
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RELATION DES VOYAGES DE SiDI-ALY , surnommé Ka- 
tibi Roumi, amiral de Soliman II, traduite sur la 
version allemande de M. de Diez , par M. Morris, 
membre de la Société Asiatique. In-80, br. 
Le prix sera fixé lors de la mise en vente. 
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OUVRAGE PÉRIODIQUE. 


JOURNAL ÁSIATIQUE , ou Recueil de Mémoires , d’Ex- 
traits et de Notices , relatifs à l'histoire, à la philo- 
sophie , aux sciences , à la littérature et aux langues 
des peuples orientaux, publié par la Soc. Asiatique ; 
paraissant en 12 cahiers par an. Prix de l’abonne- 
ment pour l’année . . 20 fr. 

Nota. Ce Recueil précieux se compose actuellement de 
10 vol, in-80 avec pl. et cartes, dont 16 prix est de.. من‎ fr. 
La première année manque , et ne 
se vend pas séparément. On offre de 

racheter les exemplaires. 
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membre de la Société Asiatique. „br. 


Le prix sera fixé lors de la mise en vente. 
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JOURNAL ASIATIQUE, ou Recueil de Mémoires , d'Ex- 
traits et de Notices , relatifs à l'histoire, à la philo- 
sophie , aux sciences, à la littérature et aux langues 
des peuples orientaux , publié par la Soc. Asiatique ; 
paraissant en 12 cahiers par an. Prix de l’abonne- 
ment pour l'année 

Nota. Ce Recueil précieux se compose actuellement de 
10 vol, in-89 avec pl. et cartes, dont le prix est de.. من‎ fr. 
La première année manque , et ne 

se vend pas séparément. On offre de 
racbeter les exemplaires. 
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